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Selected Buddhist Poems by Ancient Chinese Emperors
— King Zhongyi of the Wuyue Kingdom
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Compilation and English Translation by Yong Wei Kwong and Liew Yen Chong

(CHAFHEIN TSR EG=F) Sending a Gift of Two Poems
to Dharma Master Yi Tong of

(£=) Baoyun Monastery in Siming
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B T wl o gARES o Separated by a few thousand miles,
A vast expanse hinders our friendship as
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I i o fellow cultivators.
A T 0 3 e A9 Henceforth, we go our separate ways;

Seemingly like strangers in this

transitory existence.

o Having set the aim of investigating the
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esoteric stillness,

o
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BAEER S22 S LA o I haven’t the heart to compete for gain

and fame.

In the thatched hut on this mid-autumn
night,

Who would accompany me in chanting
the sutras?
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Siming — The former name for

Ningbo in Zhejiang Province.

Dharma Master Yi Tong — An
eminent Korean monk who was
venerated by later generations
as the Sixteenth Patriarch of the

Tiantai School.



